Глава 12. В деревне великанов.

Следующим утром ребята встретились в столовой на завтраке. Там были все ученики Дурмштранга, так как здесь учебный год уже начался. По-видимому, у них не было распределения на факультеты. За столами народ садился, кто где поделает. Группировались ребята в основном по возрасту. Никто из учеников не носил меховых шуб, форма одежды была более свободная, чем в Хогвартсе.

Чарли здесь сегодня не оказалось. Профессора Джорджески тоже нигде не было видно. Виктор Крум сел за один стол с ребятами. Он присел рядом с Гермионой, которая сияла, как начищенный галеон. Виктор поприветствовал Гарри и Рона, которые ответили ему не очень дружелюбно. Но Виктор все равно был рад видеть их в своей школе. Косолапус уселся на лавочке между своей хозяйкой и болгарским ловцом. Рон, злорадствуя, шепнул Гарри, что если Крум попытается сесть поближе к их подруге, то наивреднейший кошан на свете покажет ему все прелести зимовки раков.

Один из столов остался совершенно свободным. Гарри предположил, что это стол преподавателей. Он стоял в самом центре столовой.
Его предположение поспешило оправдать себя уже через несколько минут, когда Дамблдор с другими преподавателями вошел внутрь помещения. В то же мгновение общий гул в комнате сник.. все ученики встали со своих мест, приветствуя преподавательский состав. Учителя сели за свободный стол. Но один мужчина с длинными курчавыми волосами остался стоять. У него было красивое лицо, со строгим прямым носом, его голубые глаза отливали сталью.

− Присаживайтесь, пожалуйста,− обратился он к ученикам. Все расселись по своим местам. Все взгляды были устремлены на этого волшебника.

− Дорогие ученики Дурмштранга! − продолжил он. − После того, как три месяца назад наша делегация побывала в Хогвартсе, я имею честь поприветствовать профессора Дамблдора с его группой. Должен вам сообщить, что это знаменательное событие. Последний раз мы принимали гостей из этой школы более ста лет тому назад. Теперь снова состоялось это потрясающее событие. Вчера к нам прибыли трое учеников из Хогвартса. И это еще замечательно потому, что мы заключили партнерство между нашими школами.

Он подошел к столу, за которым сидела та самая троица, о которой в данный момент шла речь.

− А теперь позвольте мне представить этих учеников. Эту юную леди зовут Гермиона Грейнджер. Вот этот молодой человек Рон Уизли. И, наконец, последний из наших гостей это победитель последнего Тремудрого Турнира, Гарри Поттер.

Повсюду раздались аплодисменты. Все дурмштранговцы с любопытством смотрели на смущенных англичан.

− К сожалению, это еще не вся информация, которую я хочу довести до вашего сведения,− снова продолжил он,− вы все прекрасно знаете о ток, какая угроза нависла над волшебным сообществом. Именно поэтому здесь находится профессор Дамблдор и его друзья. Они помогают усилить нам нашу защиту,− затем он подошел к ребятам и пожал каждому руку и выразил свою радость знакомству с ними.
− Профессор Дамблдор сильно помог нашей школе. И я уверяю, что все наши гости могут рассчитывать на нашу поддержку. Лорд Волдеморт  − это наша общая беда. Мы должны быть мужественны перед лицом этой опасности.  Прошу прощения, я, кажется, забыл представиться нашим гостям. Меня зовут Бранкузи, Сергей Бранкузи. Я новый директор этой школы.

− Мы рады знакомству с вами, директор,− сказал Гарри, который не ожидал столько внимания, которое было ему скорее неприятно. Но профессор Бранкузи вновь продолжил свою пламенную речь.
− У мистера Поттера весьма сложная задача. Ни для кого не секрет, что темный лорд преследует его с самого рождения. Теперь у Волдеморта новое мощное оружие, крайне могущественная палочка. Не нужно даже предполагать, что он желает убить нашего юного друга. Чтобы противостоять темному лорду и тем самым обезопасить нас всех, он решился на крайне рискованное задание. Ему нужно раздобыть камень дракона. Именно поэтому мистер Поттер и прибыл в нашу страну. Он хочет найти и убить дракона, что поможет ему выстоять в дуэли с темным лордом. И вот поэтому я прошу оказывать ему всяческую помощь и поддержку с нашей стороны. Я благодарю вас всех за внимание. Приятного аппетита.
Гарри хотел провалиться под землю.  Он сильно покраснел. Все смотрели именно на него. Даже Виктор Крум не отрывал от него своего взгляда, полного уважения и ужаса. Затем раздался шквал аплодисментов, гораздо более сильных, чем в первый раз. Когда ребята закончили рукоплескать своему «без пяти минут герою», отовсюду началось доноситься шушуканье, которое просто выводило Гарри из себя.

− Ты очень мужественный, Гарри,− сказал Виктор. У него было очень хмурое лицо. − Я тогда ужасно боялся, когда стоял перед драконом. Должен сказать, что в жизни больше не пожелаю оказаться в такой ситуации.

− Поверь мне, я тоже не горю особым желанием,− рассеянно пробормотал Гарри,− просто у меня нет другого выбора.

− Как ты собираешься с ним бороться? У тебя уже есть идеи? − поинтересовался Виктор.

− Я думаю,− начал Гарри,− что мен удастся победить дракона прежним способом, в воздухе. Это мой единственный шанс. Я должен поразить его в пупок, это самое уязвимое место. Но это пока только в общих чертах. До конца еще все не продумано…

− Ты хорошо летаешь, Гарри. Я помню твой полет с драконом. Только убить дракона это не то же самое, что и украсть у него яйцо.

− Я знаю. Ну еще посмотрим. Надеюсь, что мне повезет еще хотя бы разок. До сих пор везло.  А где вы играете в квидич? Я нигде не видел поля. 

− Зимой мы тренируемся на озере, когда оно замерзает. А так у нас есть поле, я могу тебе показать после обеда, у меня сейчас занятия.
− Хорошо! Мы в первой половине дня отправимся с Дамблдором к великанам, а потом мы будем свободны. А Рон может пойти с нами?
− Конечно.

− Эй, мы сегодня собирались прогуляться вместе! − возмутилась Гермиона.

− Дорогая моя Гермиона,− сказал Крум и посмотрел на нее влюбленными глазами,− мы обязательно прогуляемся с тобой, а потом вместе отправимся на квидичное поле. Так подойдет?

− Да, Виктор. Просто я уж подумала, что ты забыл.

− Как я могу забыть о такой прекрасной девушке, как ты?

Гермиона густо покраснела. Рон и Гарри хитро ухмыльнулись.  Девушка окинула их злобным взглядом.

− Парни! − сказала она. − Вам что, так весело измываться надо мной?

− Что ты, Гермиона?!  Мы же вовсе не над тобой! − Гарри и Рон смотрели на нее невинными глазами.

На их счастье в это мгновение к столу подошел Дамблдор. Он присел на краешек скамейки. Гермиона убрала Косолапуса и подвинулась, чтобы предоставить побольше места.

− Ну, для начала доброе утро. Вчера я сказал, что мы можем отправиться сегодня в деревню великанов. Ну, так что, вы готовы.

− Это было запланировано нами с самого начала,− сказал Гарри,− как долго мы будем там находиться?

− Я полагаю, что мы не сможем быстро получить от них информацию о том, где нам найти драконов. Так что до вечера мы там точно пробудем. Но не будем пока загадывать. Вы все поедете?

− Я бы лучше осталась здесь,− сказала Гермиона.

− Хорошо, но я думал, что вам было бы интересно повстречаться с великанами. 

− Ну, в данный момент мне гораздо интереснее побыть здесь.

− Понимаю,− сказал Дамблдор и заговорщески улыбнулся. − Раз вам действительно интереснее побыть здесь, то у нас еще будет возможность побывать у низ в гостях.

Затем он обратился к Гарри.

− Я полагаю, что мы должны отправиться туда сразу после завтрака. Лететь нам придется примерно полчаса. Ну а теперь я, пожалуй, пойду, встречаемся через полчаса во дворе.

Профессор Дамблдор встал и направился обратно к преподавательскому столу.

− Если вы вернетесь позже, чем задумывали,− сказал Виктор,− то ничего страшного. Квидичный зал у нас всегда открыт. Мы можем пойти туда и после вашего прибытия. Думаю, Гермиона будет просто рада, если наша прогулка будет немного дольше, чем 

задумывалось.

При этом он посмотрел на девушку. Она утвердительно кивнула. Гарри и Рон быстренько покончили со своим завтраком. Затем они отправились к выходу из помещения. Их провожали множество взглядов. Некоторые смотрели с любопытством, некоторые − со злостью. Они не могли простить Гарри, то что он победил их героя, Виктора Крума.

Рон и Гарри забрали свои метлы из комнаты и отправились во внутренний дворик. Там их уже ждали профессор Дамблдор, Сириус и Ремус Люпин. Им пришлось выйти за ворота замка, чтобы они смогли взлететь, так как на замок были наложены защитные чары для предохранения не только от людей, но и того множества магических существ, которые водились в прилежащих лесах. Перед воротами они сели на метлы и отправились в путь.

Долина, в которой лежал замок, была быстро оставлена позади. Под ними проносились озера и темные плотные леса, которые изредка расступались для того, чтобы показался очередной замок неизвестного волшебника. Когда они пересекли гряду гор, перед ними показалась широкая долина, на которой можно было различить поселение. Гарри чувствовал, что он просто уменьшился в размерах. Все дома были в три раза больше обычных. Это и была деревня великанов.

Между домами ходили гигантские люди, которые выглядели как дикари. Мужчины с растрепанными волосами были одеты в шкуры животных. Они работали в садах величиной с хорошее футбольное поле. Женщины ходили стирать белье, которое они носили в корзинах величиной с огромную ванную, к ручью возле скалы. Дамблдор, который летел впереди всей процессии, поприветствовал великанов и, только поле того, как они его заметили и узнали, пошел на снижение. Остальные последовали за ним в центр деревни. 
Великаны образовали круг вокруг прибывших гостей. Все они выглядели испуганно. Гарри подумал, что Хагрида казался карликом среди своих сородичей. Все великаны мужчины были в два раза больше друга Гарри, и женщины немногим им уступали. Гарри подумал, что если бы они побежали, то земля под ним бы так и тряслась, словно бы это было целое стадо слонов. Их голоса были подобны грому для «маленького» Гарри.  Из круга к ним вышел один, особенно дикого вида, великан, присел и протянул Дамблдору указательный палец.
− Привет профессор! − прогремел он, и Гарри пришлось закрыть уши руками. − Вы снова решили нанести нам визит?

− Доброе утро, Доррдан,− его голос показался Гарри необычайно писклявым в сравнении с великаном. Он взял указательный палец великана и пожал его. Палец великаны бал почти такого же размера, как и рука Гарри.
− Мы пришли просить об одолжении! − снова прокричал Дамблдор.

− Об одолжении? − снова сказал Доррдан. − Ну что ж, чего же вы хотите?

Он  наклонился пониже к земле.

− Нашему молодому другу,− профессор Дамблдор показал на Гарри,− нужен камень дракона, чтобы защитить себя. Для этого ему нужно найти и убить его. Я уверен, что вы хорошо знаете эти места, и можете показать нам, где мы можем найти дракона, который нам подойдет.

Сначала великан пристально посмотрел на Гарри. Затем он оперся руками о свои колени и громко засмеялся, сотрясаясь всем телом.

− О всевышний…. Этот карлик хочет охотиться на дракона,−  прогремел он. Находящиеся по близости великаны засмеялись вслед за своим вождем. − Это же почти то же самое, что мухе охотиться на собаку.

Дамблдор подождал, пока все великаны отсмеются, а затем гордо продолжил.

− Я не вижу в этом ничего смешного, в отличие от тебя Доррдан. Во-первых, этому молодому человеку уже приходилось выступать против дракона. Тогда он крайне успешно смог забрать яйцо из его гнезда. Во-вторых, нужно больше доверять этому ученику по имени Гарри Поттер.

− Извините меня, профессор,− ухмыльнулся Доррдан и вытер слезы от смеха, которые катились из его глаз. − Просто с нашей точки зрения это чистое безумие. Мы сами-то предпочитаем не связываться с драконами. Это слишком рискованно. А тут такой маленький мальчуган. Это не может не вызывать нашего смеха. − Но если речь идет о Гарри Поттере, мы должны принимать это всерьез. Если честно, то я представлял его немного больших размеров,− он показал рукой предполагаемую им величину Гарри, а затем он обратился к Гарри.

− Наш маленький Хагрид много о тебе рассказывал. Это заставляет нас уважать тебя. А где же он сейчас? Опять сидит у своей мамочки на коленях? − он снова засмеялся. − Хагрид! Хаааагрииид! Твой друг приехал.
− Ну, так как, Доррдан, ты нам поможешь? − спросил Дамблдор.

− Ясное дело, профессор, поможем. Мне известно место обитания одного дракона, против которого наш карлик может попытать счастья.
Тут между двумя великанами появился кто-то относительно маленький. Это Хагрид наконец-то смог пробраться внутрь круга. Когда он увидел Гарри, то радостно подбежал к нему и похлопал по плечу, от чего Гарри четь не провалился по колено под землю.

− Гарри, дружище, ты что здесь делаешь7 надеюсь, что этот верблюд горбатый тебе ничего не сделал?

Гарри поднял голову вверх. − Хагрид! Рад тебя видеть! Как твои дела?

− Все прекрасно я наконец-то нашел свою маму. Я здесь как дома. А ты что здесь делаешь?

− А я охочусь на дракона,− рассказал он,− Волдеморт напал на нас, поэтому мне нужен камень дракона, чтобы я мог защититься. Я тебе потом подробно все расскажу.
− Это они над тобой смеялись? − Хагрид показал на остальных великанов.

− Пойдемте малыши,− вмешался Доррдан в их беседу,−  еще успеете поболтать. закадычные друзья. А теперь мы покажем вам дракона, раз у вас такое великое желание на него поохотиться. 
Доррдан опустил свою руку на землю и попросил Дамблдора не нее забраться. − Мы можем преодолеть это расстояние в несколько шагов, а вам потребуется целый день. Залезайте, так будет удобнее.

Другие великаны подобрали на руки Рона, Гарри, Сириуса и Ремуса. Они оказались на головокружительной высоте. Гарри держался за большой палец великана, который нес его. Он удобно устроился в руке великана. Единственным минусом была ужасная качка, так как великан делал слишком большие шаги, вниз было смотреть невозможно.  Когда они взобрались на вершину горы, великаны опустили сою ношу на землю. Доррдан приложил палец к губам,  а затем начал говорить шепотом, который был не таким уж и тихим для Гарри и Рона:
− Пока можете расслабиться. Вон видите, там за деревьями его пещера. Если он вылезет оттуда, то мы вас спрячем. Уж очень сильно он любит людей, прямо жить без них не может,− при этом он улыбнулся от уха до уха.

Великан раздвинул деревья, и стала видна огромная пещера. Сразу появился запах гнили и экскрементов. Доррдан подобрал огромный булыжник и зашвырнул его внутрь пещеры. Послышалось громыхание и гневное рычание. Затем громыхание стало значительно ближе. Доррдан вырвал несколько деревьев, что было лучше видно вход в пещеру.
Затем появился дракон. Сначала он высунул свою голову из пещеры и осмотрелся. Затем понюхал воздух. К счастью, ветер дул на них со стороны пещеры, так что дракон не мог узнать о их присутствии. Затем дракон вышел полностью из пещеры и начал тщательный осмотр своей территории. Его размеры создавали потрясающее впечатление. Это была довольно-таки старая особь. Он был весь испещрен шрамами, что свидетельствовало о страшных сражениях, которые довелось испытать этому дракону. Длинна его достигала 25 метров. Его шея была толще метра, а два желтых глаза величиной с тарелку внимательно смотрели по сторонам. Из его пасти с огромными, словно кинжалы, зубами и глубоких ноздрей валил черный дым.. когда он никого не смог обнаружить он злобно ударил хвостом по скале и еще раз предостерегающе зашипел. При ударе в скале оказалась огромная вмятина. Затем он выпустил из своей пасти пламя в пять метров длинной, которое опасно приблизилось к деревьям, за которыми скрывались великаны со своими друзьями, и отправился обратно в свое логово.
Гарри был бледный как полотно. К нему вернулась старая подруга − паника. Ему понадобилось огромное усилие, чтобы унять дрожь во всем теле.

Доррдан смотрел на Гарри и наслаждался страхом, который Гарри не в силах был скрыть.

− Ну что ж, юноша,− сказал он злорадно,− можешь радоваться. Эта старая навозная муха теперь твоя, наслаждайся.

− С…с…спасибо,− выдавил из себя Гарри.

Дамблдор положил руку на плечо Гарри.

− Не беспокойся, Гарри,− сказал он,−  вспомни прошлогоднего шипохвоста, а этот его не на много больше. Ты прекрасно справишься.
Хагрид смотрел на Гарри сияющими глазами.

− Гарри, ты это видел, такая прелесть!!! Жаль, что ты его убьешь.

− Все получится, Гарри! − сказал Сириус и тоже похлопал Гарри по плечу. Гарри глубоко вздохнул. Краска постепенно начала возвращаться к его лицу.
− Да,− сказал он недовольно. − Я с ним справлюсь. Я обдурю его в воздухе.

− Выше голову, Гарри,− снова сказал Дамблдор. − Я помогу тебе, и мы вместе докажем, что великаны  неправы.  

Все то, что они говорили, ни коим образом не успокаивало Гарри. Но Гарри не хотел показаться слабым в глазах великанов. Он закрыл глаза, собрался, а затем твердым голосом сказал:

− Завтра я буду с ним бороться. Это поможет мне остановить Волдеморта.  И поэтому я сделаю это.

Великаны решили больше не насмехаться над ним. Гарри говорил слишком убедительно, что все великаны были удивлены его мужеством. Конечно, они ждали следующего дня, в тайне надеясь, что Гарри струсит, и тогда у них появится повод вдоволь над ним посмеяться.
Они вернулись обратно в деревню. Хагрид пригласил всех хогвортчан на чай в дом своей матери. Гарри привык к тому, что в хижине Хагрида  все было значительно больших размеров, чем обычно. Но предметы этого дома его просто поражали своими размерами. Взять к примеру шкаф, который был так же высок как и обычный дом. Стулья в этом доме доходили Гарри до подбородка. В углу комнаты было место для огня, на котором сейчас стоял огромный котел.
Фривульда уважительно поклонилась гостям и своим мизинчиком пожала каждому руку. затем она подняла каждого человека на стол, на котором стояли две огромные чашки и пять маленьких, которые, видимо, служили когда-то посудой для кукол. Также на столе стояли пять стульев, из той же области, что и чашки. Однако стулья все равно были так велики, что даже Сириус сидел на одном из них, болтая ногами в воздухе. Все с трудом взобрались на свои места. Даже у Хагрида были кое-какие проблемы со своим стулом. Фривульда налила каждому гостю чаю из маленького кувшина и предложила печенье, которое было величиной с торт каждое. 
− Поаккуратнее,− сказал Хагрид,− у ма иногда они подгорают. Но надеюсь в этот раз они нормальные.

Фривульда строго посмотрела на сына. − Тебя что-то не устраивает, Рубеус? 

− Все в порядке, ма, просто у наших друзей из Англии немного другие вкусы.

Гарри наклонился к чашке с печеньем и отломи себе маленький уголок. Он попробовал печенюшку. На вкус было вполне неплохо. По крайней мере, намного лучше, чем кулинарные творения Хагрида, от которых ломались или склеивались зубы.

− Превосходно,− Гарри уже уплетал печенье и запивал его чаем.

− Гарри, ты обещал мне рассказать, что произошло,− Хагрида разъедало любопытство. 

Гарри начал рассказывать. Фривульда попросила его говорить громче, так как она уже плохо слышит. По этому Гарри пришлось практически кричать.

Фривульда была приблизительно на 20 лет старше Хагрида, ей уже было около 80. она собрала свои седые волосы в подобие узла. Все ее лицо было в морщинах.
Когда Гарри закончил свой рассказ, Хагрид сказал:

− Мне ужасно жаль, что тебе придется убить это прекрасное существо, но я вижу, что другого способа нет. не расстраивайся, ты прекрасно справишься.

− Гарри, перед тобой стоит сложная задача,− задумчиво проговорил профессор Дамблдор. − я говорю не о драконе. Тебе предстоит обезвредить палочку Волдеморта. Если ты это сделаешь, то у нас появится реальный шанс победить его. Понимаешь, мы втроем и преподаватели Дурмштранга выработали стратегию. Мы нашли способ, но он не так уж и прост.

− Ты предоставил нам очень важную информацию, когда рассказал о палочке Слизерина,− сказал Сириус. − Сначала я даже подумал, что все наши усилия напрасны.

− Теперь, Сириус,− вновь вступил в разговор Дамблдор,− нельзя говорить, что все наши усилия были напрасны. Просто все немного усложнилось. С помощью Хагрида нам удалось заключить мир с великанами, а это очень многого стоит.
− Это, конечно, много значит,− возразил Сириус,− но выступать против Волдеморта все равно придется Гарри. Гарри, от тебя слишком многое зависит.

− Я знаю,− Гарри был крайне серьезен,− но я видел дракона, ну почему я должен расхлебывать все то, что заварил этот треклятый Волдеморт, будь он неладен. 

− Это твоя участь,− твердо сказал Дамблдор. − Вы связаны с ним с того момента, как ты появился на свет. И это не уйдет никуда от тебя, пока он жив.

− Мерлин, да это же всего лишь дети! − не выдержал этих нравоучений Люпин. − Гарри всего лишь пятнадцать лет!

− Но он единственный способ уничтожить это зло,− обреченно сказал Сириус. − И вовсе мой крестник не ребенок. Он уже вполне взрослый. Он уже несколько раз давал хороший отпор Волдеморту. Он добудет камень, и мы ему в этом поможем.
− Я просто хочу, чтобы это побыстрее закончилось,− удрученно произнес Гарри.

− Скоро все закончится,−  успокаивал его Дамблдор,− я тебе обещаю.

− Не будем пока загадывать далеко,− сказал Сириус,− сейчас нужно сосредоточиться на этом задании.

Гарри кивнул. Постепенно мужество, стало возвращаться к нему. Но отчаяние так и не уступило до самого конца.  Все-таки он хотел попытаться отказаться от этого дела в последний раз.
− Эти драконы очень опасны. Я читал в книгах Генри, что они намного опаснее, чем венгерский шипохвост.  Так вот к чему я, где это написано, что я должен сам убить этого дракона.
− Так нужно, Гарри,− строго сказал Дамблдор,− тебе необходимо каждое малейшее преимущество. Ты должен убить дракона сам, чтобы получить полную силу камня.
− Но Слизерин, не сам убил дракона, он послал другого человека. У него же получалось колдовать этой палочкой, а про Волдеморта я вообще молчу, он с драконом рядом не стоял.

− Пойми, там задействована не только сила камня,− объяснил Люпин,−  Слизерин был превосходным волшебником, очень могущественным. Волшебная палочка, ему  была нужна только для подтверждения своей власти. А Волдеморт сильнейший темный маг этого столетия. И палочка ему нужна ему для того же, для чего и Слизерину. Ты всего лишь школьник. Тебе потребуется вся сила камня.

− А кто-нибудь может мне в этом помогать, или я должен все делать сам. Может, все-таки можно взять кого-нибудь, например Сириуса. 
− Я помогу тебе всем, чем смогу.  Но это будет зависеть от того, как ты собираешься с ним сражаться. Я предполагаю, что в воздухе?

− Это единственный способ, который я знаю,− сказал Гарри.

− Ты еще много чего умеешь. Понимаешь, в воздухе с тобой должен быть человек, который сможет тебя поддержать. Я могу помочь тебе только с земли. Должен признать, что я плохо летаю.

− Я могу тебе помочь, Гарри,− вызвался Рон.

− Рон, я рад, что ты не бросаешь меня в трудную минуту, но я не думаю, что ты хорошо летаешь, для борьбы с драконом. Возможно… возможно, я смогу уговорить Виктора. Он превосходный ловец и хорошо летает.
− Это очень хорошая идея,− сказал Сириус,− обязательно поговори с ним.

Теперь Гарри чувствовал себя практически замечательно. Сегодня вечером, когда Виктор покажет ему поле для квидича, он спросит его. Он надеялся на Виктора. Постепенно уже знакомое чувство сражения, начало завладевать им. Такое ощущение у него всегда было перед игрой в квидич. Именно это желание бороться приносило ему победу.
− Мерлин, Гарри! − Хагрид стукнул кулаком по столу. − я тобой горжусь, я тоже обязательно помогу тебе.

− Спасибо Хагрид! − Гарри тепло улыбнулся.

− Нам, наверное, пора возвращаться,− предложил Дамблдор. Ответом ему были кивки головой. Фривульда снова опустила их на пол. Хагрид проводил их к центру деревни.
− Скажи, Хагрид,− обратился к нему Рон,− разве ты не говорил, что не хочешь ничего знать о своей матери.

− Да, было такое, но я поговорил с матерью и она мне все объяснила. Теперь мы помирились, можешь мне поверить, я рад что у меня снова есть мать.

− Но что произошло? − Гарри было ужасно интересно.

− Понимаешь, когда моя мать ушла от отца, великаны имели дурную славу. Их обвиняли в излишней жестокости. Ма терпела нападки от различных волшебников, но ее терпение оказалось не безгранично. Тогда  стало известно об этой деревне, и она решила уехать из Англии. Это решение далось очень нелегко.
− Я рад за тебя, Хагрид,− сказал Гарри,− ты здесь останешься насовсем?

− Ты же не думаешь, что я вас брошу? Вы − мои друзья. Хогвартс − мой дом. Просто я теперь знаю, где мне провести отпуск.

Они дошли до центра деревни и взяли свои метлы.

 − Пришли мне сову, если что случится,− крикнул Хагрид, когда они уже были в воздухе.

− Обязательно,− ответил Гарри,− я всегда рад твоей помощи.

Хагрид махал им на прощание. Он выглядел счастливым, гораздо счастливее, чем в Хогвартсе. Фривульда тоже им махала с порога своего дома.

− Я думаю, Хагрид действительно счастлив,− обратился Рон к Гарри.

− Это и соплохвосту  понятно,− ответил Гарри,−  он по-настоящему счастлив, потому что его любят.

Через полчаса они снова стояли у ворот Дурмштранга. Голос за воротами снова спросил их о цели визита, но осекся, узнав Дамблдора. Гермиона и Виктор еще не вернулись с прогулки. Во всяком случае, Гарри никто не открыл, когда он постучался в комнату Виктора. Сириус ушел куда-то с Дамблдором. Рон лежал на своей кровати и читал комиксы, которые ужасно шумели. Гарри решил почитать свою любимую книгу «Квидич сквозь века». Он отправился на балкон. Книга лежала в его сумке с зельями и другими вещами, которые дали ему друиды. На балконе он устроился поудобнее и принялся за чтение, но он никак не мог сконцентрироваться. Он снова и снова думал о предстоящей схватке с драконом. Через некоторое время он захлопнул книгу. Солнце было уже совсем низко. На горизонте появились небольшие тучки. Было видно, что погода скоро переменится.
«Если завтра будет дождь, то я не пойду к дракону!», решил он.

Он снова открыл книгу, но ничего, кроме как разглядывать движущиеся картинки, сделать не смог. Тогда он решил пойти выпить какао. Он хотел убрать книгу в сумку, но когда он открыл ее то увидел фигурку, которую ему дали друиды. Она как-то необычно светилась. Гарри взял ее и поднес к лицу. Вдруг фигурка открыла рот и начала говорить.

− Вас сообщение от Генри Перпигняна. Установить связь?

Гарри удивленно таращился на фигурку. Сообщение от Генри? Что же ему нужно?
− Да, пожалуйста,− сказал он.
Фигурка стала светиться зеленым.

− Гарри? − донеслось из ее рта. Гарри узнал голос Генри.

− Генри! − воскликнул он. − С вами все в порядке? Как там ваши дела.
− Спасибо, Гарри, все в порядке. Правда потребовалось немного больше времени, чтобы ты замети, что я хочу с тобой связаться. Но теперь все  в порядке. Дела у меня идут хорошо. Дом я полностью восстановил. Я даже воспользовался случаем, чтобы кое-что изменить.

− А что сделал Волдеморт с вашим домом?

− Ну, я думаю, что он очень расстроился не обнаружив нас. А еще больше он расстроился, узнав что мой дом это всего лишь руины, он там камня на камне не оставил. Мне пришлось немного попотеть, чтобы все восстановить.

− Могу себе представить…

− А теперь, Гарри, слушай меня внимательно. Причиной того, что я пытался до тебя вчера достучаться оказался Волдеморт.  Он исчез из Англии. У нас есть неточные данные, что он отправился на юг. Некоторые его приближенные отправились с ним. Мы думаем, что он напал на твой след. Где ты сейчас находишься?

− Сижу на балконе в Дурмштранге.

− это хорошо, там ты в безопасности. Но не смей выходить за его пределы. Он может найти тебя.

− Ну, значит сегодня мне повезло. Мы сегодня с Дамблдором были в деревне великанов.

− Дамблдор там? Значит все в порядке. Сделай мне одолжение Гарри, не отходи от него ни на шаг, если окажешься за пределами замка. Дамблдор на данный момент твоя единственная защита.

− Думаете, Волдеморт скоро придет сюда?

− Надеюсь, что нет,− ответил Генри,− в Румынии он может тебя убить. И никто об этом и не узнает.

− Когда он сюда может заявиться?

− Он исчез два дня назад, думаю, он уже в Румынии.

− Дерьмо!!! Хорошо я буллу осторожен.

− Как там с драконом?

− Ну, в общем мы нашли его. Нам великаны показали. Боюсь, что этот дракон слишком хитрый. Он очень старый, а значит умный. Это будет не просто.

− Ты справишься. Гарри, вспомни то, чему я тебя учил.
− Обязательно, Генри. Но я попытаюсь одолеть его в воздухе. я хочу попросить Виктора Крума помочь мне, чтобы он его отвлек.

Возможно, не стоит полагаться на Крума. Ты должен справиться сам, если хочешь получить полную силу камня.

− Я знаю, но ведь должен же быть кто-то на крайний случай. Я знаю, что должен сам убить дракона. Ты бы его только видел.

− Ладно, Гарри, если ты захочешь мне что-нибудь сообщить, то ты должен нажать на живот своей фигурки и назвать мое имя тогда мы с тобой свяжемся. Если меня не будет на месте, то ты можешь оставить мне сообщение, я его получу позже. Обязательно сообщи мне, если появится Волдеморт. Удачи тебе, Гарри

− Спасибо, Генри,− сказал Гарри. Фигурка сразу потухла. Гарри размышлял. «Если Волдеморт уже здесь, то нельзя откладывать сражение с драконом, даже не смотря на погодные условия», думал он. При этом он наблюдал за тучами, которые уже поглотили солнце. Появился легкий ветерок, и стало прохладнее. Гарри положил фигурку и книгу в сумку и ушел с балкона. Теперь ему срочно нужно было поговорить с Виктором. Гарри надеялся, что он уже вернулся.
